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Agence Japonaise de Coopération Internationale
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Septembre 2025



入札公告
（国名）国（実施機関名）は、日本の無償資金協力による「（案件名）」の入札を公示します。（調達する物品の内容を一言で表す。）を調達するもので、詳細は以下のとおりです。
Avis d’appel d’offres

Date : [indiquer la date de publication de l’Avis d’appel d’offres]
Acheteur : [indiquer le nom de l’Acheteur]
Pays : [indiquer le pays de l’Acheteur]
Nom de Projet : [indiquer le nom du Projet]
Marché : [indiquer le nom du Marché]

1. Le gouvernement du (de la, des) [indiquer le nom du pays] a reçu un don de l’Agence Japonaise de Coopération Internationale (« la JICA ») pour financer le coût du Projet susmentionné et a l'intention d'utiliser une partie de ce don pour effectuer les paiements prévus dans le Marché susmentionné.
2. L’Acheteur susmentionné invite désormais les soumissionnaires éligibles à soumettre leurs offres cachetées pour l’approvisionnement de [indiquer une brève description des Biens].
3. L’appel d’offres sera mené selon les procédures conformes aux Directives de l’Approvisionnement applicables pour la Coopération Financière Non Remboursable du Japon et est ouvert aux soumissionnaires qui remplissent les qualifications requises définies dans le dossier d'appel d'offres.
4. Les Soumissionnaires intéressés peuvent obtenir de plus amples informations et consulter les Dossiers d'appel d'offres pendant les heures ouvrables à l'adresse suivante :
[indiquer le nom du Consultant]
Adresse : [indiquer l’adresse postale du Consultant]
Heures ouvrables : [Indiquer les heures ouvrables]
Personne à contacter : [indiquer le nom de la personne à contacter] 
Téléphone : [indiquer le numéro de téléphone]
Email : [indiquer l’adresse Email]

5. Les Soumissionnaires intéressés peuvent obtenir le Dossier d’appel d’offres en soumettant une demande écrite à l’adresse ci-dessus moyennant le paiement de [indiquer le montant] JPY.
6. Les offres doivent être soumises à l’adresse susmentionnée au plus tard à [indiquer l’heure] le [indiquer la date].
7. Les offres seront ouvertes en présence des représentants des Soumissionnaires qui souhaitent assister à l’ouverture des plis à l’adresse du bureau en charge indiquée dans le Dossier d’appel d’offres. 





DOSSIER D’APPEL D’OFFRES

pour

l’Approvisionnement de (du, de la, des)

[indiquer le nom des Biens] 



Acheteur : [indiquer le nom de l’Acheteur]
Pays : [insérer le pays de l’Acheteur]
Projet : [indiquer le nom du Projet]
Marché : [indiquer le nom du Marché]


(mois 20##)

(Nom du Consultant)
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PREMIÈRE PARTIE 
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Section II. Données particulières (DP)


	A. Généralités

	IS 1.1
	Acheteur : [indiquer le nom de l’Acheteur]
Nom du Consultant : [indiquer le nom du Consultant]
Nom du Projet : [indiquer le nom du Projet]
Nom du Marché : [indiquer le nom du Marché]
Les lots multiples du projet pour lesquels les offres sont sollicitées sont indiqués dans le tableau ci-dessous : 
	Numéro du lot
	Nom du Marché

	
	

	
	

	
	




	IS 2.1
	Bénéficiaire : [indiquer le nom du Bénéficiaire et la nature de sa relation avec l’Acheteur, puis ajouter « le terme « le Bénéficiaire » dans le présent Document d'appel d'offres inclut « l’Acheteur », s'il diffère du Bénéficiaire].
L’Accord de Don pour le Projet a été signé par la JICA et le Bénéficiaire le [indiquer la date] pour un montant de [indiquer le montant] JPY.

	IS 2.2
	Les Directives applicables pour les passations de Marché sous financement par le Don dans le cadre de l’APD du Japon est : [indiquer le nom des directives].

	IS 5.1
	La liste des Biens dont les « pays d’origine » sont restreints sera la suivante :
	
	Nom des Biens
	Pays d’origine

	1.
	
	

	2.
	
	

	3.
	
	

	4.
	
	

	5.
	
	

	6.
	
	




	IS 6.4
	Voir la pièce jointe à ces DP.

	B. Contenu du Dossier d’appel d’offres

	IS 7.1
	Aux fins d’éclaircissements uniquement, l’adresse du Consultant est :
Attention : [indiquer le nom de la personne responsable, le cas échéant]
Adresse postale : [indiquer l’adresse postale]
Email : [indiquer l’(les) adresse(s) email]
La date limite pour la remise des demandes d’éclaircissements est fixée au : [indiquer l'heure, le jour, le mois et l'année].
La réponse aux demandes d’éclaircissements doit être transmise au plus tard le : [insérer l'heure, le jour, le mois et l'année].x

	C. Préparation des offres

	IS 10.1
	Langue de l’offre : [indiquer une des langues suivantes : anglais, espagnol ou français] 

	IS 11.2
(g)
	Le Soumissionnaire devra joindre à son Offre Technique les documents supplémentaires suivants :
[exemple]
- Certificat de signature de l’émetteur (tous les émetteurs dans le cas d’un Groupement) de Procuration (authentifié par la Chambre de Commerce et d’Industrie du Japon)

	IS 11.3
(c)
	Le Soumissionnaire devra joindre à son Offre Financière les documents supplémentaires suivants : [énumérer tout autres documents supplémentaires]

	IS 14. 2
(a), (b)
	La « destination finale (Site du projet) » est : [indiquer le nom du lieu de la destination finale]

	IS 16.4
	Les Biens énumérés ci-dessous nécessitent une liste donnant tous les détails, y compris les sources disponibles, les quantités requises et les prix actuels des pièces de rechange, des outils spéciaux, etc., nécessaires au bon fonctionnement continu des Biens pendant la période spécifiée ci-dessous.
	
	Nom des Biens

	1.
	

	2.
	

	3.
	

	4
	

	5
	




	IS 16.5
	Les Biens énumérés ci-dessous nécessitent le Formulaire FAB.
	
	Nom des Biens

	1.
	

	2.
	

	3.
	




	IS 16.6
	Tous les Biens et Services connexes seront livrés dans un délai de [exemple : deux cent quatre-vingts (280)] jours à compter de la date de signature du Marché.
Tous les Biens et Services connexes seront livrés dans un délai de [exemple : cent soixante (160)] jours à compter de la date de signature du Marché.

	IS 16.7
	Le Soumissionnaire [indiquer « doit » ou « ne doit pas »] être représenté, dans le pays de l’Acheteur, par un agent possédant les équipements et les compétences nécessaires pour remplir les obligations du Fournisseur en matière d’entretien, de réparations et de stockage des pièces de rechange.

	D. Remise et ouverture des offres

	IS 22.1
	Aux fins de remise des offres, uniquement, l’adresse du Consultant est la suivante :
Attention : [indiquer le nom de la personne responsable, le cas échéant]
Adresse postale : [indiquer l’adresse postale]
La date limite pour la soumission des offres est suivante :
Date : [indiquer le jour, le mois et l'année, par exemple, le 15 juin 2018]
Heure : [indiquer l’heure selon le système horaire sur 24 heures, par exemple, 10h30]

	IS 25.1
	L’ouverture des Offres Techniques aura lieu à :
Lieu : [indiquer le lieu et l’adresse]
Date : [indiquer le jour, le mois, et l’année, par exemple : le 15 juin 2025]
Heure : [indiquer l’heure selon le système horaire sur 24 heures, par exemple, 10h30]

	IS 32.1 (b)
	[Option 1]
Aucun autre facteur ne sera pris en compte dans l'évaluation.
[Option 2]
Les facteurs d'évaluation supplémentaires suivants doivent être pris en compte dans l'évaluation.  Les critères et méthodologies d'évaluation sont précisés dans la Section III, Critères d'évaluation et de qualification.
· #########
· ##########
· ##################

	Clauses supplémentaires

	
	

	
	



Annexe pour référence concernant IS 6.4 et IS 14.5 :
· L'Échange de notes (E/N) du projet (copie)
· L'Accord de Don (A/D) du projet (copie)
· La Note verbale faisant référence au sous-paragraphe 6. (1) (a) de l’E/N (copie)
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Section III. Critères d’évaluation et de qualification


1. Évaluation des Offres Techniques
La détermination de la conforme substantielle de l’Offre peut inclure, entre autres, des facteurs pouvant être liés aux caractéristiques, aux performances et aux conditions d'achat des Biens et Services connexes.

2. Qualification des Soumissionnaires
2.1. Éligibilité
(1) Nationalité
Le Soumissionnaire, ou chaque membre du Groupement dans le cas d'un groupement, doit être un ressortissant japonais contrôlé par des personnes physiques japonaises, tel que décrit dans IS 4.3.
(2) Conflit d’intérêt
Le Soumissionnaire, ou chacun des membres du Groupement dans le cas d’un groupement, ne doit avoir aucun conflit d’intérêt tel que décrit dans IS 4.2.
(3) Déclaration d’inéligibilité par la JICA
Le Soumissionnaire, ou chacun des membres du Groupement (dans le cas d’un groupement), ne doit pas avoir été déclaré inéligible par la JICA, tel que décrit dans IS 4.4.
(4) Membre de Groupement
Dans le cas d'un Groupement, le nombre de membres ne doit pas dépasser trois.
2.2. Situation financière
Les états financiers des deux (2) dernières années doivent être soumis et démontrer la solidité actuelle de la situation financière du Soumissionnaire ainsi que sa rentabilité potentielle à long terme.
Comme critère minimum, un Soumissionnaire doit avoir des actifs nets positifs calculés en faisant la différence entre le total des actifs et le total des passifs.
Les Soumissionnaires ayant déposé une demande d'ouverture de procédures de réorganisation conformément à l'article 17 de la Loi sur la réorganisation des entreprises (Kaisha-Kosei-Ho, Loi n°154 de 2002, Japon) ou de procédures de redressement conformément à l'article 21 de la Loi sur le redressement civil (Minji-Saisei-Ho, Loi n°225 de 1999, Japon), mais n'ayant pas encore reçu de décision d'ouverture desdites procédures en vertu de cette loi, sont exclus de l'appel d'offres.
Cette exigence s’applique également à tous les membres du groupement, dans le cas d’un groupement.
2.3. Expérience spécifique
Le Soumissionnaire doit avoir exécuté un nombre minimum de [indiquer le nombre] marchés similaires, dont chacun d'une capacité minimale d'approvisionnement et/ou de production de [insérer la capacité minimale] a été achevé de manière satisfaisante en tant que fournisseur principal (entité unique ou membre d’un groupement), entre le 1er janvier [insérer l'année] et la date limite de soumission des offres.
La similitude des marchés portera sur les éléments suivants : [sur la base de la Section VI, Cahier des charges, préciser les critères minimaux principaux selon la taille physique, les normes de qualité et/ou d’autres caractéristiques.]

3. Facteurs d'évaluation supplémentaires
Aucun facteur d'évaluation supplémentaire suggéré dans IS 32.1(b) ne doit être pris en compte dans l'évaluation de l’Offre Financière.
ou
Outre les critères énumérés dans IS 32.1 (a), les critères suivants s'appliquèrent en tant que facteurs d'évaluation supplémentaires.

À titre de référence
L'évaluation d'une Offre par l’Acheteur tiendra compte, outre le prix de l'offre indiqué conformément à IS 14, des facteurs suivants, qui peuvent être liés aux caractéristiques, aux performances et aux conditions d'achat des Biens et Services connexes, comme spécifié dans IS 32.1(b), en utilisant les critères et méthodologies suivants.
3.1. Calendrier de livraison
Tous les Biens et Services connexes énumérés dans la Liste des Biens et Services connexes doivent être livrés dans les limites acceptables des délais (c’est-à-dire entre et y compris la première et la dernière dates possibles) indiquées à la Section VI, Liste des Biens et calendrier de livraison.  Aucun avantage ne sera accordé pour livraison avant la première date possible, et les offres proposant une livraison après la dernière date possible seront considérées non conformes.  Dans les limites acceptables de ces délais, un ajustement sera apporté, uniquement aux fins de l’évaluation, aux prix de l’offre prévoyant un délai de livraison plus court que « Délai de livraison le plus court », précisé à la Section VI, Liste des Biens et calendrier de livraison, comme suit : [indiquer le facteur d’ajustement]
3.2. Coût des principaux composants de remplacement, des pièces de rechange obligatoires et du service
Une liste des articles et les quantités des principaux éléments, composants et des pièces de rechange sélectionnées, qui seront probablement nécessaires pendant la période initiale de fonctionnement spécifiée à IS 16.3, doivent être fournies par le Soumissionnaire conformément à IS 16.3.  Leur coût total ajusté de ces éléments, résultant de l’application des prix unitaires indiqués dans l’offre, sera ajouté au Prix de l’offre, uniquement aux fins de l’évaluation.
ou
L’Acheteur dressera une liste des composants et pièces de rechange d’emploi fréquent et les plus coûteux, en même temps qu’une estimation des quantités nécessaires pour la période initiale de fonctionnement stipulée à IS 16.3.  Le coût total correspondant sera déterminé à partir des prix unitaires et quantités des pièces de rechange indiqués par le Soumissionnaire, et sera ajouté au Prix de l’Offre, uniquement aux fins de l’évaluation.
3.3. Disponibilité des pièces de rechange et du service après-vente dans le pays de l’Acheteur, pour les Biens offerts dans l’offre :
Un ajustement correspondant au coût pour l’Acheteur de la mise à disposition de pièces de rechange et d’un service après-vente disponibles dans le pays de l’Acheteur pour un fonctionnement continu des Biens, si chiffré séparément, sera apporté au Montant de l’offre, uniquement aux fins de l’évaluation, comme suit : [indiquer la méthodologie et les critères]
3.4. Prévisions du coût de fonctionnement et d’entretien :
Les coûts de fonctionnement et d’entretien des Biens seront ajoutés au Montant de l’offre, uniquement aux fins de l’évaluation. L’ajustement sera effectué comme suit : [indiquer la méthodologie et les critères] L'ajustement sera effectué comme suit : [indiquer la méthodologie et les critères]
3.5. Performance et rendement des équipements 
Le coût capitalisé des frais de fonctionnement supplémentaires tout au long de la vie des Biens sera ajouté au Prix de l’Offre, uniquement aux fins de l’évaluation.  Cet ajustement sera effectué sur la base de la diminution de la performance garantie ou du rendement indiqué dans l’offre en dessous de la norme précisée dans les spécifications techniques, mais en dessus des niveaux minima acceptables également spécifiés dans les spécifications, en utilisant la méthode suivante : [indiquer la méthodologie et les critères]
ou
Un ajustement visant à tenir compte de la productivité des Biens proposés dans l’Offre sera apporté au Prix de l’Offre, à des fins d'évaluation uniquement.  L’ajustement sera réalisé sur la base du coût unitaire du rendement effectif des Biens offerts dans l’offre par rapport aux valeurs minimales requises, en utilisant la méthode suivante : [indiquer la méthodologie et les critères]


CEQ-2
Section IV. Formulaires de soumission


Lettre de soumission de l’Offre Technique (IS Clause 12)
Lettre de soumission de l’Offre Financière (IS Clause 12)
Tableau des prix de l’offre (IS Sous-Clause 14.3)
Tableau no 1 : Biens d’origine étrangère
Tableau no 2 : Biens d’origine locale
Tableau no 3 : Services connexes
Formulaire FAB Autorisation du fabricant (IS Sous-Clause 16.5)
Calendrier de mise en œuvre (IS Sous-Clause 16.6)
Qualification des Soumissionnaires (IS Sous-Clause 17)
Formulaire ELI-1 : Formulaire de renseignements du Soumissionnaire
Formulaire ELI-2 : Formulaire de renseignements des membres du Groupement
Formulaire FIN : Situation financière
Formulaire EXP : Expérience spécifique
Formulaire REC : Reconnaissance du respect des Directives applicables pour les passations de marchés sous financement par le Don dans le cadre de l’APD du Japon




[Préparer cette Lettre de soumission de l’Offre Technique avec son entête indiquant clairement le nom et l’adresse commerciale complets du Soumissionnaire.]
Lettre de soumission de l’Offre Technique
Date : [indiquer le jour, le mois, l’année]
Projet : [indiquer le nom du Projet]
Marché : [insérer le nom du Marché]

À l’attention de : [indiquer le nom complet de l’Acheteur]

Nous, soussignés, attestons que :

(a) nous avons examiné le Dossier d’appel d’offres, y compris le(s) avenant(s) no [insérer le numéro et la date de publication de chaque avenant], publié(s) conformément aux dispositions des Instructions aux soumissionnaires (IS 8) et n’avons aucune réserve à leur égard ;
(b) nous satisfaisons aux critères d’éligibilité, tel que décrit aux IS 4 et IS 5 ;
(c) nous n’avons pas de conflit d’intérêt, conformément à IS 4 ;
(d) nous nous engageons à fournir, conformément au Dossier d’appel d’offres et au Calendrier de livraison, spécifié dans le Cahier des charges, les Biens et Services connexes suivants : [donner une description succincte des Biens et Services connexes] ;
(e) notre offre demeurera valide pour une période de soixante (60) jours à compter de la date fixée pour la remise des Offres conformément au Dossier d'appel d'offres ; cette offre nous engage et pourra être acceptée à tout moment avant l'expiration de cette période ;
(f) nous ne participons pas, en tant que Soumissionnaire ou de sous-traitant, à plus d’une offre dans le cadre du présent appel d’offres, conformément à IS 4.2(c) ;
(g)	nous comprenons que vous n’êtes tenu d’accepter ni l’offre évaluée la moins-disante, ni toute autre offre que vous pourriez recevoir ; et
(h)	nous certifions par la présente que nous avons pris les mesures nécessaires afin d’assurer qu’aucune personne agissant en notre nom ou pour notre compte ne puisse se livrer à des pratiques corrompues ou frauduleuses.


Nom du Soumissionnaire[footnoteRef:1] : [indiquer le nom du Soumissionnaire] [1:  Dans le cas d'une offre soumise par un Groupement, préciser le nom du Groupement en tant que soumissionnaire.] 

Nom du signataire habilité à signer l’offre au nom du Soumissionnaire[footnoteRef:2] [indiquer le nom complet du signataire habilité à signer l’offre] [2:  La personne qui signe l'offre doit être munie d'une procuration délivrée par le soumissionnaire, qui doit être jointe à l'Offre technique.] 

Titre de la personne qui signe l’Offre : [indiquer le titre complet de la personne qui signe l’Offre]
Signature de la personne désignée ci-dessus [insérer la signature de la personne dont le nom et la qualité sont indiqués ci-dessus]
Signé le [indiquer la date de la signature] [indiquer le mois] [indiquer l’année]


[Préparer cette Lettre de soumission de l’Offre Financière avec son entête indiquant clairement le nom et l’adresse commerciale complets du Soumissionnaire.]
Lettre de soumission de l’Offre Financière
Date : [indiquer la date de la soumission de l’offre]
Projet : [indiquer le nom du Projet]
Marché : [insérer le nom du Marché]

À l’attention de : [indiquer le nom complet de l’Acheteur]

Nous, soussignés, attestons que :

(a)  nous avons examiné le Dossier d’appel d’offres, y compris le(s) avenant(s) n° [indiquer le numéro et la date de publication de chaque avenant], publié(s) conformément aux dispositions des Instructions aux soumissionnaires (IS) 8 et n’avons aucune réserve à leur égard ;
(d)  nous nous engageons à fournir, conformément au Dossier d’appel d’offres et au Calendrier de livraison spécifié dans le Cahier des charges, les Biens et Services connexes suivants : [donner une description succincte des Biens et Services connexes] ;
(c)  le montant total de notre offre est : 
[indiquer le montant total de l’offre en lettre et en chiffre]
[En cas de lots multiples, indiquer :
(i) le montant total de chaque lot ; et
(ii) le montant total de l’ensemble des lots ;
en lettres et en chiffres] 
(d)  notre offre demeurera valide pour une période de soixante (60) jours à compter de la date fixée pour la remise des Offres conformément au Dossier d'appel d'offres ; cette offre nous engage et pourra être acceptée à tout moment avant l'expiration de cette période ; et
(e)	nous comprenons que vous n’êtes tenu d’accepter ni l’offre jugée la moins-disante, ni toute autre offre que vous pourriez recevoir.

Nom du Soumissionnaire[footnoteRef:3] : [indiquer le nom du Soumissionnaire] [3:  Dans le cas d'une offre soumise par un Groupement, préciser le nom du Groupement en tant que soumissionnaire.] 

Nom du signataire habilité à signer l’offre au nom du Soumissionnaire [indiquer le nom complet du signataire habilité à signer l’offre]
Titre de la personne qui signe l’Offre : [indiquer le titre complet de la personne qui signe l’Offre]
Signature de la personne désignée ci-dessus [insérer la signature de la personne dont le nom et la qualité sont indiqués ci-dessus]
[bookmark: _Toc19023782]Signé le [indiquer la date de la signature] [indiquer le mois] [indiquer l’année]
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Tableau des prix de l’offre

Tableau no 1 : Biens d’origine étrangère (en dehors du pays de l’Acheteur)
Pays de l’Acheteur 		Page n°       de      
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Articles n°
	Description des Biens
	Pays d’origine
	Quantité et unité
	Prix unitaire
 départ usine 
	Prix unitaire[footnoteRef:4] [4:  Prix unitaire incluant le transport et les autres services locaux nécessaires pour acheminer les marchandises vers leur destination finale spécifiée dans les DP.] 


	Prix par article
(Col. 4*6)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	Prix total
	


Nom du Soumissionnaire : [indiquer le nom complet du Soumissionnaire] 


[signature de la personne habilitée à signer l’offre]
Signature du Soumissionnaire
Date : [indiquer la date]

Tableau no 2 : Biens d’origine locale
Pays de l’Acheteur 		Page n°       de      
	1
	1
	3
	4
	5
	6
	7

	Articles n°
	Description des Biens
	Quantité et unité
	Prix unitaire
 départ usine 
	Prix départ usine par article
(Col. 3*4)
	Prix du transport[footnoteRef:5] [5:  Prix par ligne pour le transport terrestre et les autres services nécessaires pour acheminer les marchandises vers leur destination finale spécifiée dans les DP.] 

	Prix total par article
(Col. 5+6)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	Prix total
	



Nom du Soumissionnaire : [indiquer le nom complet du Soumissionnaire] 


[signature de la personne habilitée à signer l’offre]
Signature du Soumissionnaire
Date : [indiquer la date]


Tableau no 3 : Services connexes
		Page n°       de      
	1
	1
	4
	5
	6

	Articles n°
	Description of Services*
	Quantité et unité
	Prix unitaire
	Prix total par service

	1
	
	
	
	

	1
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	
	
	
	Prix total
	



* Ce service exclut le transport terrestre et les autres services requis dans le pays de l’Acheteur pour acheminer les Biens jusqu'à leur destination finale.

Nom du Soumissionnaire : [indiquer le nom complet du Soumissionnaire] 


[signature de la personne habilitée à signer l’offre]
Signature du Soumissionnaire
Date : [indiquer la date]



Calendrier de mise en œuvre (exemple)

	
	2025
	2026
	2027

	
	Oct.
	Nov.
	Déc.
	Jan.
	Fév.
	Mar.
	Avr.
	Mai
	Juin 
	Juil.
	Août
	Sep.
	Oct.
	Nov.
	Déc.
	Jan.
	Fév.
	Mar.

	Exécution du Marché
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Étude de site
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Biens d’origine étrangère
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Fabrication
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Inspection avant expédition
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Expédition
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Déchargement à ********
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Dédouanement
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Livraison sur le site du Projet
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Biens d’origine locale
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Achat
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Livraison sur le site du Projet
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Les Services connexes
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Travaux d'installation
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Inspections et essais
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Formation à l'exploitation et à la maintenance
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Réception
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Nom du Soumissionnaire : [indiquer le nom complet du Soumissionnaire]

[signature de la personne habilitée à signer l’offre]
Signature du Soumissionnaire
Date : [indiquer la date]


Formulaire FAB Autorisation du fabricant

[Cette lettre d’autorisation devra être signée par une personne habilitée à signer les documents engageant le fabricant.]
[La modification du texte de ce formulaire sera acceptable dans le cas où le texte original ne serait pas acceptable en raison de la politique des fabricants.  Dans tel cas, le Soumissionnaire doit soumettre un formulaire FAB modifié acceptable pour les fabricants.  Le Consultant clarifiera la situation si le formulaire FAB modifié semble insuffisant.]


Date : [indiquer la date de remise de l’offre]

A l’attention de : [indiquer le nom complet de l’Acheteur]

ATTENDU QUE :

Nous [indiquer le nom complet du fabricant ou de l’agent agréé du fabricant], qui sommes fabricant officiel de [indiquer le type de biens fabriqués], ayant nos usines localisées à [indiquer l’adresse complète des usines du fabricant], autorisons par la présente [indiquer le nom complet du Soumissionnaire] à présenter une offre pour la fourniture des biens suivants : [indiquer le nom et/ou donner une description succincte des biens] fabriqués par nous, et à éventuellement négocier et signer le Marché.

Nous confirmons toutes nos garanties et nous nous portons garants conformément au Marché, pour les biens offerts par l’entreprise susmentionnée.


Nom : [indiquer le nom complet du signataire de l’autorisation]
Titre : [indiquer le titre du signataire]
Signature : [insérer la signature de la personne dont le nom et le titre sont donnés ci-dessus]
Dûment habilité à signer l’autorisation pour et au nom de : [indiquer le nom complet du fabricant]

Date : [indiquer la date de signature]





Qualification des Soumissionnaires
Pour établir qu’ils satisfont aux critères de qualification nécessaires pour exécuter le Marché, comme indiqué à la Section III, Critères d’évaluation et de qualification, les Soumissionnaires doivent fournir les renseignements demandés dans les formulaires suivants :


Formulaire ELI-1 : Renseignements sur le Soumissionnaire
Date : [indiquer jour, mois, année]

[Les Soumissionnaires doivent fournir les renseignements suivants.]

	Nom légal du Soumissionnaire :


	Dans le cas d’un Groupement, nom légal du représentant habilité et de chaque membre :
[indiquer le nom complet de chaque membre du Groupement et préciser le représentant habilité]

	Adresse légale du Soumissionnaire au Japon :

	Représentant habilité du Soumissionnaire :
Nom :
Adresse :
Numéro de téléphone :
Adresse Email : 


	Année de constitution du soumissionnaire : [indiquer le mois et l'année]



#) Sont également jointes la charte organisationnelle, la liste des membres du conseil d’administration.  La charte et la liste en japonais sans traduction sont acceptables.


Formulaire ELI-2 : Renseignements sur chaque membre du Groupement
Date : [indiquer jour, mois, année]

[Le formulaire ci-dessous complète le formulaire ELI-1, et doit être rempli pour fournir des renseignements sur chacun des membres d’un Groupement autre que le membre représentant, si le Soumissionnaire est un Groupement.]

	Nom légal du Soumissionnaire :


	Nom légal du membre du Groupement : [indiquer le nom complet du membre du Groupement]

	Adresse légale du membre du Groupement au Japon :

	Représentant habilité du membre du Groupement :
Nom :
Titre :
Numéro de téléphone :
Adresse Email :


	Année de constitution du membre du Groupement : [indiquer le mois et l'année]


#) Sont également jointes la charte organisationnelle, la liste des membres du conseil d’administration.  La charte et la liste en japonais sans traduction sont acceptables.

Formulaire FIN : Situation financière
[Le tableau ci-dessous doit être rempli pour le Soumissionnaire et pour chaque membre du Groupement en précisant le « nom légal du membre du Groupement » si le Soumissionnaire est un Groupement.   Les documents cités comme requis doivent être remis en tant que pièces jointes aux présentes.]    
Date : [indiquer jour, mois, année]
Nom légal du Soumissionnaire : [indiquer le nom complet]
Nom légal du membre du Groupement : [indiquer le nom complet]

	Type d'informations financières
	Informations historiques pour les 5 dernières années
(montant en millions de yens japonais)

	
	Année 1
	Année 2
	Année 3
	Année 4
	Année 5

	Information tirée du bilan financière

	Total actif
	
	
	
	
	

	Total passif
	
	
	
	
	

	Actif net
	
	
	
	
	

	Actif courant
	
	
	
	
	

	Passif courant
	
	
	
	
	

	Fonds de roulement
	
	
	
	
	

	Information tiré du compte de résultat

	Total des produits
	
	
	
	
	

	Bénéfice brut
	
	
	
	
	

	Bénéfice d'exploitation
	
	
	
	
	

	Bénéfice ordinaire
	
	
	
	
	

	Bénéfices avant impôts
	
	
	
	
	

	Bénéfices après impôts
	
	
	
	
	

	Information tiré du flux de trésorerie

	Flux de trésorerie provenant des activités d’exploitation
	
	
	
	
	



Le Soumissionnaire, ou tous les membres du Groupement dans le cas d’un Groupement, doivent fournir des copies des états financiers du bilan et du compte de résultat des deux (2) derniers exercices.  Les déclarations rédigées en japonais sans traduction sont acceptables.
Les états financiers doivent :
(a) refléter la situation financière de le ou les entités légales constituant le Soumissionnaire, et non celle des entités affiliées (telles que la(les) maison(s) mère(s), les sociétés du groupe ou les filiales) du Soumissionnaire à moins qu’elle(s) soit(soient) partie du Soumissionnaire sous la forme d’un Groupement ;
[bookmark: _Hlk210118117](b) être soumis indépendamment à un audit ou certifiés, conformément avec la législation locale ;
(c) être complets et inclure toutes les notes jointes ; et
(d) correspondre à des périodes comptables déjà terminées et soumise à un audit.

Formulaire EXP : Expérience spécifique
[Le tableau ci-dessous doit être rempli pour le Soumissionnaire et pour chaque membre du Groupement en précisant le « nom légal du membre du Groupement » si le Soumissionnaire est un Groupement. 

Date : [indiquer jour, mois, année]
Nom légal du Soumissionnaire : [indiquer le nom complet]
Nom légal du membre du Groupement : [indiquer le nom complet]

[Le Soumissionnaire doit identifier les marchés démontrant des expériences continues conformément au Critère 1.3 de la Section III, Critères d’évaluation et de qualification, et donner la liste des marchés en ordre chronologique, selon les dates de commencement.]

	Expérience spécifique

	Année de commencement
	Année d’achèvement
	Identification du Marché

	
	
	Nom du Marché :
Brève description des marchés réalisés par le Soumissionnaire : [décrire brièvement les marchés réalisés]
Montant du marché *:
Nom de l’Acheteur
Adresse :
Pays :

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


* indiquer en yen japonais.


Formulaire REC :
Reconnaissance du respect des Directives applicables pour les passations de marchés sous financement par le Don dans le cadre de l’APD du Japon

A)	Je soussigné [indiquer le nom et le poste du signataire habilité], étant dûment habilité par [indiquer le nom du Soumissionnaire/des membres du Groupement] (ci-après désigné « le Soumissionnaire ») pour signer la présente Reconnaissance du respect des Directives pour les passations de marchés sous financement par le Don dans le cadre de l’APD du Japon, certifie par la présente au nom du Soumissionnaire et en mon nom propre que :
(i) toutes les informations fournies dans l’offre soumise par le Soumissionnaire pour [indiquer le nom du projet] sont véridiques, correctes et exactes pour autant que le Soumissionnaire et moi-même le sachions ; et
(ii) le Soumissionnaire n'a, directement ou indirectement, commis aucun acte qui est ou constitue une pratique corrompue ou frauduleuse, et n’est l’objet d’aucun conflit d’intérêt, tel que stipulé dans l’article concerné des Directives et le Dossier d’appel d’offres.
B)  Je certifie, au nom du Soumissionnaire que, si sélectionné pour réaliser des travaux et des services en relation avec le Marché, le Soumissionnaire réalisera ces travaux et services dans le respect continu des termes et des conditions du Marché.
C)  Je certifie également, au nom du Soumissionnaire et des sous-traitants, que s’il est requis du Soumissionnaire et l’un de ses sous-traitants, directement ou indirectement, qu’ils se livrent à toute pratique corrompue ou frauduleuse en vertu de toute loi applicable, comme le paiement d’un rabais, à tout moment ou à toute étape au cours d’un processus de passation de marché public, tel que les négociations, la signature ou l’exécution d'un contrat (y compris la modification de celui-ci), le Soumissionnaire devra déclarer sans délai tous les faits pertinents concernant cette demande à la section correspondante de la JICA (dont les coordonnées sont indiquées ci-dessous).
Bureau d’information de la JICA sur les fraudes et la corruption
Siège de la JICA Division des Affaires Juridiques, Département des Affaires Générales
URL: https://www2.jica.go.jp/en/odainfo/index.php
Tél : +81 (0)3 5226 8850
Le Soumissionnaire reconnaît et accepte que les obligations de rapport mentionnées ci-dessus NE POURRONT en aucun cas affecter les responsabilités, obligations ou droits du Soumissionnaire en vertu des lois, règlements, contrats, directives, ou autres, pertinents de divulguer ou de signaler cette demande ou d’autres informations à toute autre personne, y compris l’Acheteur, ou de prendre toute autre mesure, que le Soumissionnaire sera obligé ou autorisé à prendre.   Le Soumissionnaire reconnaît et convient en outre que la JICA n’est pas impliqué dans le ou responsable du processus de passation de marché de quelque manière que ce soit.
D) Si l’une quelconque des déclarations faites aux présentes s’avère par la suite être fausse ou inexacte sur la base de faits déterminés ultérieurement, ou si l’une quelconque des garanties ou engagements indiqués par les présentes n’est pas respectée, le Soumissionnaire acceptera, se conformera à et ne s’opposera pas à tout recours pris par l’Acheteur et toute sanction imposée par ou les mesures prises par la JICA.

_____________________________ Signataire habilité
[indiquer le nom et le titre du signataire] 
Pour et au nom de 
[indiquer le nom du Soumissionnaire]
Date : [indiquer la date]









DEUXIÈME PARTIE – CONDITIONS D'APPROVISIONNEMENT







Section V. Cahier des charges

Table des matières

Conditions générales
Fiches de spécifications techniques des Biens 
Termes de référence pour les Services connexes
Plans



CC-2
Fiches de spécifications techniques
Article n°       
	DESCRIPTION
	
	QUANTITÉ :
	

	SPÉCIFICATIONS DE L’ACHETEUR
	PROPOSITION DU SOUMISSIONNAIRE

	OBJET D'UTILISATION
	Fabricant : 
Nom et numéro du modèle : 
Numéro de catalogue :

	
	

	COMPOSANTE
	COMPOSANTE

	
	

	SPÉCIFICATION
	SPÉCIFICATION

	
	

	PIÈCES DE RECHANGE
	PIÈCES DE RECHANGE

	
	

	CONSOMMABLES
	CONSOMMABLES

	
	

	AUTRES
	AUTRES

	
	








TROISIÈME PARTIE - FORMULAIRES DU MARCHÉ





Section VI. Conditions de Marché et Formulaires de Marché




Table des matières

Lettre d’acceptation
Acte d’engagement
Conditions Générales (CG)
Conditions Particulières (CP)
Partie A - Données Contractuelles (DC)
Partie B - Calendrier de Paiement (CP)



 [Insérer l’en-tête de l’Acheteur.]
Lettre d’acceptation
Date : [indiquer la date de la soumission de l’offre]
Projet : [indiquer le nom du Projet]

À : [nom et adresse du Fournisseur retenu]

La présente a pour but de vous notifier que votre offre en date du [indiquer la date] pour la réalisation de [indiquer le nom du Marché indiqué dans les DP] pour le Montant Accepté du Marché équivalent à [indiquer le(s) montant(s) en lettres et en chiffres en JPY], est acceptée par [indiquer le nom de l’Acheteur].  

Il vous est demandé de fournir la Garantie de bonne exécution dans les vingt-huit (28) jours, conformément aux Conditions du Marché.


Signature autorisée :

Nom et titre du signataire :

Nom d’agence :


Pièce jointe (le cas échéant) : Mémorandums



Acte d’engagement

LE PRÉSENTACTE D’ENGAGEMENT, conclu et signé le [indiquer le jour] jour du [indiquer le mois], [indiquer l'année], par et entre [indiquer le nom de l’Acheteur], [indiquer le nom officiel du Pays de l’Acheteur] (ci-après dénommé « l'Acheteur »), d'une part, et [indiquer le nom du Fournisseur][footnoteRef:6] (ci-après dénommé « le Fournisseur »), d'autre part, [6:  Dans le cas d'un Groupement, [Indiquer le nom du Groupement] (ci-après dénommée « le Fournisseur »), composée des entités suivantes, à savoir [indiquer le nom du membre principal] en tant que membre principal du Groupement, et [indiquer le nom des autres membres].] 


EN FOI DE QUOI :

ATTENDU QUE l'Agence Japonaise de Coopération Internationale (ci-après dénommée « JICA ») accorde une subvention au gouvernement de [insérer le nom du pays bénéficiaire] sur la base de l'accord de subvention signé le [insérer le jour] du mois de [indiquer le mois] [indiquer l'année] entre le gouvernement de [indiquer le nom du pays bénéficiaire] et la JICA, concernant [indiquer le nom du projet sur l’A/D] (ci-après dénommé « le Projet ») ; et 

ATTENDU QUE l'Acheteur, en tant qu'autorité compétente pour le Projet, souhaite que les Biens et Services connexes pour le Projet soient fournis par le Fournisseur, et a accepté une offre du Fournisseur pour la fourniture des Biens et Services connexes pour le Projet et la réparation de tout défaut de ceux-ci.

PAR CONSÉQUENT, compte tenu des engagements mutuels énoncés ci-après, l’Acheteur et le Fournisseur ont convenu ce qui suit :

1. Dans cet Acte d’engagement, les termes et expressions auront la signification qui leur est respectivement attribuée dans les Documents contractuels mentionnés ci-dessous.
2. Les documents suivants sont réputés faire partie intégrante du présent Acte d’engagement et doivent être lus et interprétés comme tels.
(a) Lettre d’acceptation
(b) Lettre de soumission ;
(c) Conditions Particulières ;
Partie A - Données contractuelles
Bordereaux des Part B - Calendrier de paiement
(d)	Conditions Générales
(e) Cahier des charges[footnoteRef:7] [7:  Indiquer tous les documents qui composent le « cahier des charges ».] 

- Exigences générales
- Fiches de spécifications techniques des Biens 
- Termes de référence pour les Services connexes
- Plans
(f)	Tout autre document faisant partie intégrante de l’Acte d’engagement.
- [Tout autre document éventuel sera indiqué ici.]
3. Le présent Acte d’engagement prévaudra sur tout autre Document contractuel.  En cas de divergence ou d’inconsistance entre les Documents contractuels, ces derniers prévaudront dans l’ordre où ils sont énumérés ci-dessus.
4. En considération de paiement que l’Acheteur doit effectuer au Fournisseur, comme indiqué dans le présent Acte d’engagement, le Fournisseur convient avec l’Acheteur par les présentes de fournir les Biens et Services connexes, et de reprendre les malfaçons de ces Biens et Services connexes conformément à tous égards aux dispositions du Marché.
5. L'Acheteur s'engage par la présente à payer au Fournisseur, en considération de la fourniture des Biens et des Services connexes et de la réparation des défauts de ceux-ci, le Montant du Marché de [insérer le montant en lettres et en chiffres] JPY ou toute autre somme qui pourrait devenir payable en vertu des dispositions du Contrat, aux dates et selon les modalités prévues dans le Marché.

EN FOI DE QUOI, les parties aux présentes ont fait signer le présent Marché les jour et an indiqués ci-dessus.

	L’Acheteur

[Signature]                
[nom du signataire]
[titre du signataire]
[nom de l’Acheteur]
[pays du Bénéficiaire]
	Le Fournisseur

[Signature]                
[nom du signataire]
[titre du signataire]
[nom du Fournisseur]






Conditions Particulières (CP)

Les conditions particulières suivantes complètent les CG.  En cas de conflit, les dispositions des présentes prévaudront sur celles des CG.

Partie A - Données Contractuelles (DC)

	GC 1.1 (a)
	Le Consultant est [Indiquer le nom du Consultant]

	CG 5.1
	La langue du Marché est : [indiquer une des langues suivantes : anglais, espagnol ou français]  

	CG 7.1
	Pour les notifications :
(a) L’adresse de l’Acheteur sera : [indiquer l’adresse de l’Acheteur] ;
(b) L’adresse du Fournisseur sera : [indiquer l’adresse du Fournisseur].
(c) L’adresse du Consultant sera : [indiquer l’adresse du Consultant]

	CG 8.1
	Aucun ; ou
La loi qui régit le Marché est la loi de [insérer le nom du pays].

	CG 12.1
	Tous les Biens et les Services connexes seront livrés dans un délai de [exemple deux cent quatre-vingts (280)] jours à compter de la date de signature du Marché.
[Option 1]
Les Biens énumérés ci-dessous, qui ne sont pas couvertes par les services connexes ou liées à ceux-ci, doivent être expédiées, si elles sont fournies depuis l'étranger, ou livrées, si elles sont fournies depuis le pays de l'acheteur, dans un délai de [exemple cent soixante (160)] jours à compter de la date de signature du Marché
· ########
· ##########
[Option 2]
Les Services connexes énumérés ci-dessous doivent être exécutés dans un délai de [exemple quarante-cinq (45)] jours après réception des marchandises concernées à leur destination finale et achèvement de la préparation du site pour l'installation des marchandises concernées par l’Acheteur.
· ########
· #############
[Option 3]
Les Biens ne seront pas livrés à leur destination finale avant [mois, année] ou à une date modifiée qui pourrait être indiquée par l’Acheteur, en raison du calendrier de construction des bâtiments dans lesquels les Biens doivent être installés.

	CG 15.1
	Le montant de la garantie de bonne exécution sera de : [indiquer le montant] yens japonais.

	CG 21.1
	Les Incoterms DPU, définis par la règle Incoterms 2020, s'appliquent aux Biens fournis depuis des pays étrangers.

	GC 1.1 (a)
CG 21.1
	La (les) destination(s) finale(s) sont : [Indiquer le(s) nom(s) et les informations détaillées sur le(s) emplacement(s) du ou des site(s)].

	CG 23.2
	[Exemple]
Les paiements partiels sont acceptés.
L’Acheteur prendra en charge les frais liés aux inspections avant expédition conformément à la Sous-Clause GC 26.8, jusqu'à [exemple trois (3) fois].  Si le nombre d'inspections avant expédition dépasse [exemple trois (3) fois] en raison d'expéditions partielles des Biens ou d'un échec aux inspections avant expédition, le Fournisseur prendra en charge tous les coûts liés aux inspections supplémentaires avant expédition.

	CG 28.3
	[Exemple 1]
Aucun
[Exemple 2]
La garantie reste valable pendant douze (12) mois après la fin des services concernés, pour les produits énumérés ci-dessous ;
· 
· 

	(supplémentaire)
CG 31.3
	La Sous-Clause des CG suivante doit être ajoutée à l’Article 31 des CG.
31.3 Si la prolongation du délai par le Consultant conformément à la Sous-Clause31.1 des conditions générales nécessite l'accord de la JICA, l’Acheteur doit, avec le soutien du Consultant, obtenir cet accord.

	Article supplémentaire【医療機材案件で「保守契約」を含む場合】

	(supplémentaire)
GC 1.1 (g)
	À la fin de la phrase de l’Article 1.1 (g) des CG, la phrase suivante doit être ajoutée :
Le terme « Service connexe » désigne le service de maintenance des équipements suivants, qui sera fourni par le Fournisseur après l'achèvement des Services connexes pendant une période de [trois] ans (ci-après dénommé « Services de maintenance »).
- 
- 

	CG 25.1
	Insérer « , à l'exclusion des Services de maintenance » après les deux mentions « les Services connexes » dans la Sous-Clause 25.1 des CG.

	CG 28.3
CG 28.5
	Insérer « , à l'exclusion des services de maintenance » après « les Services connexes » dans la Sous-Clause 28.3 et 28.5.

	CG 32.1
	Insérer « , à l'exclusion des services de maintenance » après « les Services connexes » dans la Sous-Clause 32.1.




Partie B - Calendrier de Paiement (CP)
(Option A)

	Modalités de règlement
	Montant du paiement
	Documents requis pour le paiement

	Pour la livraison des Biens

	Paiement à l’expédition
	****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
	- Documents de transport*1
- Facture commerciale signée en trois exemplaires
- Liste de colisage en trois exemplaires
- Police d'assurance en deux exemplaires
- Une photocopie du Rapport d'inspection avant expédition délivré par le Consultant.

	Paiement à la livraison
	****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
	- Facture commerciale signée en trois exemplaires
- Une photocopie du Bon de réception des Biennsdélivré par l’Acheteur

	Pour l'achèvement des Services connexes

	Paiement pour les travaux d'installation
	Le montant du paiement sera au maximum de :
****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
	- Une photocopie du Certificat d'achèvement des travaux d'installation délivré par le Consultant et approuvé par l’Acheteur.

	Paiement pour la formation à l'utilisation
	Le montant du paiement sera au maximum de :
****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
	- Une photocopie du Certificat d'achèvement de la formation à l'utilisation délivré par le Consultant et approuvé par l’Acheteur.
*)  Le montant du paiement sera déduit si l’Article 25. Dommages-intérêts forfaitaires » s'applique.  Le certificat d'achèvement de la formation à l'utilisation délivré par le Consultant doit indiquer le montant du paiement final, déduction faite du montant des dommages-intérêts (le cas échéant).


Les documents suivants seront acceptés comme documents de transport requis pour le paiement, à condition qu'ils couvrent l'intégralité du transport pour la livraison des Biens concernés.  Un connaissement périmé est également acceptable comme document requis pour l'expédition.
- Connaissement maritime Clean on Board (Net à bord), sur lequel la mention « Fret prépayé » est indiquée dans son intégralité ;
- Lettre de transport aérien ;
- Connaissement de transport multimodal ;
- Documents de transport ferroviaire ;
- Connaissement de charte-partie ; et
- Document de transport routier.
Si le Fournisseur envoie un (1) connaissement original directement à l’Acheteur, les documents de transport requis sont les suivants :
a) jeu complet moins un (1) connaissement ; et
b) Certificat du Fournisseur attestant qu'un (1) connaissement original a été envoyé directement à l’Acheteur. 
En cas de livraison uniquement par le transport terrestre, le bon de réception des Biens concernés délivré par l’Acheteur doit être joint. 



Partie B - Calendrier de Paiement (CP)
(Option B)

	Modalités de règlement
	Montant du paiement
	Documents requis pour le paiement

	Pour les Biens fournis depuis l'étranger
Limitation du calendrier de paiement : Concernant les ****** millions ****** mille yens japonais sur les montants suivants, les demandes de paiement ne seront acceptées qu'après le 1er avril 2026.

	Paiement à l’expédition
	****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
correspondant à quatre-vingt-dix pour cent (90 %) du prix des Biens. 
	- Facture commerciale signée en un exemplaire original
- Une photocopie du Rapport d'inspection avant expédition délivré par le Consultant.

	Paiement à la livraison
	****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
correspondant à dix pour cent (10 %) du prix des Biens.
	- Facture commerciale signée en un exemplaire original
- Une photocopie du Bon de réception des Biens délivré par l’Acheteur

	Pour les marchandises fournies dans le pays de l’Acheteur
Limitation du calendrier de paiement : Les demandes de paiement du montant prévu aux présentes ne seront acceptées qu'après le 1er avril 2026.

	Paiement à la livraison
	****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
correspondant à cent pour cent (100 %) du prix des Biens.
	- Facture commerciale signée en un exemplaire original
- Une photocopie du Bon de réception des Biens délivré par l’Acheteur





	Pour les services connexes, à l'exception des services de maintenance
Limitation du calendrier de paiement : Les demandes de paiement du montant prévu aux présentes ne seront acceptées qu'après le 1er avril 2026.

	Paiement pour les services connexes
	Le montant du paiement sera au maximum de :
****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
correspondant à cent pour cent (100 %) du prix des Services connexes 
	- Une photocopie du Certificat d'achèvement des Services connexes délivré par le Consultant et approuvé par l’Acheteur.
*)  Le montant du paiement sera déduit si l’Article 25. Dommages-intérêts forfaitaires » s'applique.   Le certificat d'achèvement doit indiquer le montant du paiement, déduction faite du montant des dommages-intérêts (le cas échéant).

	Pour les services de maintenance
Limitation du calendrier de paiement : Les demandes de paiement du montant prévu aux présentes ne seront acceptées qu'après le 1er avril 2027 pour le prix des services de maintenance de la première année, après le 1er avril 2028 pour le prix des services de maintenance de la deuxième année et après le 1er avril 2029 pour le prix des services de maintenance de la troisième année.

	Paiement pour les services de maintenance
	****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
correspondant à cent pour cent (100 %) du prix des services de maintenance de la 1ère année
	- Une photocopie du Certificat d'achèvement des Services de maintenance de la première année délivré par le Consultant et approuvé par l’Acheteur.

	
	****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
correspondant à cent pour cent (100 %) du prix des services de maintenance de la deuxième année
	- Une photocopie du Certificat d'achèvement des Services de maintenance de la deuxième année délivré par le Consultant et approuvé par l’Acheteur.

	
	****** millions ****** mille yens japonais
(***.***.000 JPY)
correspondant à cent pour cent (100 %) du prix des services de maintenance de la troisième année
	- Une photocopie du Certificat d'achèvement des ervices de maintenance de la troisième année délivré par le Consultant et approuvé par l’Acheteur.
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